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Samforstandsavtal mellan Sveriges re-
gering och Europeiska centrumet for
forebyggande och kontroll av sjuk-
domar

Sveriges regering (nedan kallad Sverige), fo-
retridd av folkhélso- och socialtjanstministern,
och Europeiska centrumet for forebyggande
och kontroll av sjukdomar (nedan kallat centru-
met), foretritt av dess styrelseordforande,

som beaktar statschefernas beslut (vid rads-
motet den 13 december 2003) att centrumets
hogkvarter skall forldaggas till Sverige,

som beaktar Sveriges beslut den 26 februari
2004 att centrumet bor forldggas till Stockholm
eller angransande kommuner,

som beaktar rddets och Europaparlamentets
forordning (EG) nr 851/2004 av den 21 april
2004, genom vilken centrumet inrdttades (ne-
dan kallad forordningen)

som beaktar

1) att centrumets styrelse har beslutat att
centrumet skall forldggas till Solna,

2) att artikel 26.2 i forordningen foreskriver
att centrumet skall omfattas av protokollet om
Europeiska gemenskapernas immunitet och
privilegier (nedan kallat protokollet),

3) att artikel 29.1 i forordningen foreskriver
att centrumets personal skall omfattas av de
tjansteforeskrifter och férordningar som giller
for tjansteman och 6vriga anstillda i Europeis-
ka gemenskaperna,

4) att centrumets direktor skall fa till uppgift
att sluta ett vederborligt hogkvartersavtal, och

5) att praktiska atgdrder for tillimpning av
centrumets och dess personals privilegier och
immunitet bor vidtas,

har kommit 6verens om foljande.

SYFTE OCH TILLAMPNINGSOMRADE
Artikel 1

1. Detta samft6rstandsavtals (nedan kallat
samforstandsavtalet) syfte dr att komma Gver-
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Memorandum of  Understanding
between the Government of Sweden
and the European Centre for Disease
Prevention and Control

The Government of Sweden (hereinafter re-
ferred to as “Sweden”) represented by the Min-
ister for Public Health and Social Services and
the European Centre for Disease Prevention
and Control (hereinafter referred to as “the
Centre”), represented by the Chair of the
Management Board,

Having regard to the Decision of the Heads
of State (Council of 13 December 2003) that
the headquarters of the Centre should be
located in Sweden,

Having regard to the Decision of Sweden on
26 February 2004 that the Centre should be lo-
cated in Stockholm or adjacent municipalities,

Having regard to Council and Parliament
Regulation No. 851/2004 of 21 April 2004
setting up the Centre (hereinafter referred to as
“the Regulation”),

Whereas:

(1) The Management Board of the Centre
decided that the Centre shall be situated in Sol-
na.

(2) Article 26 (2) of the Regulation provides
that the Protocol on the Privileges and Immuni-
ties of the European Communities (hereinafter
referred to as “the Protocol”) shall apply to the
Centre.

(3) Article 29 (1) of the Regulation provides
that the Staff of the Centre shall be subject to
the rules and the regulations applicable to
officials and other staff of the European Com-
munities.

(4) The Director of the Centre will be tasked
to negotiate a proper seat agreement.

(5) Practical arrangements for the im-
plementation of the privileges and immunities
of the Centre and its Staff should be made.

Have reached the following understanding:

PURPOSE AND SCOPE
Article 1

1. The purpose of this Memorandum of
Understanding (hereinafter referred to as “the



ens om den praktiska tillimpningen av forord-
ningens bestimmelser om privilegier och im-
munitet.

2. Ingenting i detta samférstandsavtal skall
tolkas som att det utvidgar, dndrar eller begrén-
sar de privilegier och den immunitet som fore-
skrivs i protokollet.

DEFINITIONER
Artikel 2

Foljande giller om protokollets tillimpning
pé forhallandet mellan centrumet och Sverige
(nedan kallade parterna):

— Alla hénvisningar till Europeiska gemen-
skaperna skall forstas som hinvisningar till
centrumet.

— Alla hédnvisningar till tjdinstemén och ovri-
ga anstillda vid Europeiska gemenskaperna
skall forstds som hédnvisningar till centrumets
personal.

— Bortsett fran artiklarna 7, 13, 15 och 16 i
protokollet skall hinvisningar till radet och
kommissionen forstds som hénvisningar till
centrumets styrelse.

PRIVILEGIER OCH IMMUNITET
Artikel 3
Privilegier och immunitet

Centrumet skall dtnjuta privilegier och im-
munitet enligt protokollet. Centrumets lokaler
och byggnader skall vara okridnkbara. De far
inte genomsokas, beslagtas, konfiskeras eller
exproprieras. Centrumets egendom och till-
gangar far inte utan tillstind av Europeiska ge-
menskapernas domstol bli foremal for nagra
administrativa eller rittsliga tvangsatgérder.

Artikel 4
Tillimpning av artikel 3 i protokollet

1. Direkta skatter
Centrumet skall vara befriat fran alla direkta
skatter i enlighet med artikel 3 i protokollet.

2. Skatter pa inkdp av varor och tjdnster
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Memorandum”) is to make arrangements for
the practical implementation of the provisions
on privileges and immunities in the Regulation.

2. Nothing in this Memorandum shall be
interpreted as an extension, modification or
restriction of the privileges and immunities
provided for in the Protocol.

DEFINITIONS
Article 2

For the purposes of the application of the
Protocol in relations between the Centre and
Sweden (hereinafter referred to as “the
Parties”)

— All references to the European Communi-
ties shall be read as references to the Centre;

— All references to officials and other
servants of the European Communities shall be
read as references to the Staff of the Centre;

— With the exception of Articles 7,13,15 and
16 of the Protocol, references to the Council
and the Commission shall be read as references
to the Management Board of the Centre.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES
Article 3
Privileges and immunities

The Centre will enjoy such privileges and
immunities as are stated in the Protocol. The
premises and buildings of the Centre shall be in-
violable. They shall be exempt from search,
requisition, confiscation or expropriation. The
property and assets of the Centre shall not be the
subject of any administrative or legal measure of
constraint without the authorization of the Court
of Justice of the European Communities.

Article 4
Application of Article 3 of the Protocol

1. Direct taxes

The Centre shall be exempt from all direct
taxes in accordance with Article 3 of the Proto-
col.

2. Taxes on the acquisition of goods and
services
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Sverige skall befria centrumet fran indirekta
skatter pa varor eller tjanster som inkopts i en-
lighet med bestimmelserna om skatteméssiga
privilegier for internationella organisationer
som anges i den svenska lagstiftningen om in-
direkta skatter. Ddrutover skall Sverige i enlig-
het med artikel 3 i protokollet befria centrumet
fran indirekta skatter pa varor eller tjénster nir
centrumet for tjanstebruk gor betydande inkop i
vilka denna typ av skatter inkluderas i priset.
Den svenska forordningen (1994:224) om éter-
betalning av mervirdesskatt och vissa punkt-
skatter till hjilporganisationer, utlindska be-
skickningar m.fl. skall bestimma betydelsen av
begreppet “betydande inkdp” i artikel 3 i proto-
kollet.

Artikel 5
Forfarande for befrielse

1. De berorda svenska myndigheterna skall
bevilja den befrielse som avses i artikel 4.2 i
detta samforstandsavtal genom att aterbetala
skatter till centrumet. Bestimmelserna i den
svenska forordningen (1994:224) om aterbetal-
ning av mervérdesskatt och vissa punktskatter
till hjdlporganisationer, utlindska beskickning-
ar m.fl. skall gilla. Det betyder att centrumets
ansokan om aterbetalning skall ges in kvartals-
vis till Utrikesdepartementets protokoll senast
den tionde dagen i den manad som f6ljer efter
varje kvartals borjan, dvs. den 10 januari, 10
april, 10 juli och 10 oktober. Till ifylld ansokan
om aterbetalning av mervérdesskatt och vissa
punktskatter som betalats skall fogas original-
fakturor utfirdade av séljaren, av vilka skall
framgé koparens namn, en noggrann beskriv-
ning av varorna och/eller tjansterna samt belop-
pet pa erlagda mervirdesskatter och punktskat-
ter.

2. Centrumet skall beviljas direkt befrielse
fran mervirdesskatt pa inkop av motorfordon i
enlighet med bestimmelserna i den svenska
mervirdesskattelagen (1994:200).

3. Sverige skall bevilja centrumet direkt un-

dantag fran mervirdesskatt pd gemenskapsinter-
na inkop av varor i enlighet med bestimmelser-
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Sweden shall exempt the Centre from
indirect taxes on goods purchased or services
performed in accordance with the provisions
regarding tax privileges for international organ-
isations stipulated in the Swedish legislation
concerning indirect taxation. In addition to this
Sweden shall in accordance with Article 3 of
the Protocol exempt the Centre from indirect
taxes on goods purchased or services per-
formed, where the Centre makes, for its official
use, substantial purchases the price of which
includes taxes of this kind. The Swedish regu-
lation (1994:224) on repayment of Value
Added Tax and certain Excise Duties to Relief
Organisations, Foreign Missions and others
regulates the meaning of the expression “sub-
stantial purchases” in Article 3 of the Protocol.

Article 5
Exemption procedure

1. The Swedish Authorities concerned shall
give effect to the exemption provided for in
Article 4.2 in this Memorandum by repaying
taxes to the Centre. The provisions of the
Swedish regulation (1994:224) on repayment
of Value Added Tax and certain Excise Duties
to Relief Organisations, Foreign Missions and
others shall apply. L.e. requests for repayment
shall be addressed by the Centre to the Ministry
for Foreign Affairs, Protocol Department, on a
quarterly basis and not later than the tenth day
of the month following the beginning of the
new calendar quarter, i.e. 10 January, 10 April,
10 July and 10 October. The completed appli-
cation forms for repayment of value added tax
and certain excise duties paid must be accom-
panied by original invoices issued by the seller,
showing the buyer’s name, the precise descrip-
tion of the goods and/or services and the
amount of value added tax and excise duty
paid.

2. The Centre shall be granted direct exemp-
tion from value added tax in respect of pur-
chases of motor vehicles in accordance with
the provisions of the Swedish VAT Act
(1994:200).

3. Sweden shall grant the Centre direct
exemption from value added tax on intra-Com-
munity acquisitions of goods in accordance



na i den svenska mervirdesskattelagen (1994:
200).

Artikel 6
Centrumets personal

1. For att undvika osédkerhet forklaras hir-
med att centrumets personal omfattas av artik-
larna 12-16 i protokollet.

2. Centrumet skall meddela de berdrda
svenska myndigheterna namnen pa samtliga
personer som ingdr i centrumets personal.

Artikel 7

Foretrdadare for de medlemsstater som deltar i
centrumets verksamhet

I enlighet med artikel 11 i protokollet skall
foretradare for de medlemsstater som deltar i
centrumets verksamhet, deras radgivare och
tekniska experter i sin tjdnsteutdvning och un-
der resa till och fran moétesplatser atnjuta sed-
vanliga privilegier, immuniteter och littnader.
Denna artikel skall dven vara tillimplig pa le-
damoter av gemenskapernas radgivande organ.

CENTRUMETS SAKERHET
Artikel 8

Centrumet skall ansvara for sidkerheten och
uppritthallandet av ordningen inom byggnader,
lokaler och landomraden som det anvinder.
Centrumet skall ocksa ansvara for att svenska
lagar och bestimmelser f6ljs som géller for det
med forbehall for protokollet.

1. Med “byggnader, lokaler och landomra-
den som anvénds av centrumet” avses foljan-
de:

a) Egendom som for nédrvarande hyrs och
annan egendom som anges i bilaga 1; dnd-
ringar i bilagan skall anmélas genom skrift-
vixling mellan parternas behoriga foretriada-
re; ritningar skall tillhandahallas pa begéran.

b) De som centrumet tillfdlligt anvinder
for att fullgora sin officiella verksamhet; pri-
vilegier och immunitet i detta samf6rstands-
avtal skall endast gilla for den tid da centru-
met faktiskt anvénder byggnaderna, lokaler-
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with the provisions of the Swedish VAT Act
(1994:200).

Article 6
Staff of the Centre

1. For the avoidance of doubt, it is declared
that Article 12 to 16 of the Protocol are applic-
able to the Staff of the Centre.

2. The Centre shall keep the Swedish
Authorities concerned informed of the identi-
ties of all the Staff of the Centre.

Article 7

Representatives of Member States taking part
in the work of the Centre

In accordance with Article 11 of the Protocol
representatives of Member States taking part in
the work of the Centre, their advisers and tech-
nical experts shall, in the performance of their
duties and during their travel to and from the
place of meeting, enjoy the customary privi-
leges, immunities and facilities. This article
shall also apply to members of the advisory
bodies of the Communities.

SECURITY OF THE CENTRE
Article 8

The Centre shall be responsible for security
and the preservation of order within the build-
ings, premises and land used by it. It shall also
be responsible for compliance with Swedish
laws and regulations that are applicable to it,
subject to the Protocol.

1. “Buildings, premises and land used by the
Centre” means:

a) the presently leased property and others
as identified in Annex 1; changes to the an-
nex shall be notified by exchange of letters
between the relevant authorities of the
Parties; plans shall be made available if
required;

b) those which the Centre uses temporari-
ly to conduct its official business; the privi-
leges and immunities in this Memorandum
shall apply only for the period during which
the Centre actually occupies the buildings,
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na och landomradena; centrumet skall ge-
nom ett forfarande som skall avtalas medde-
la de berdrda svenska myndigheterna, om sa
dr mojligt senast en vecka i forvég, och upp-
ge den exakta adressen for den plats dir
verksamheten skall bedrivas.

2.1 syfte att fullgora det ansvar som det har
enligt denna artikel skall centrumet vidta alla
de atgirder som det anser vara nodvindiga och
skall sidrskilt utfirda interna bestdimmelser.
Centrumet har rétt att viigra personer som anses
icke onskvérda tilltrdde till sina byggnader, lo-
kaler och landomraden och att fa dem avvisade
ddrifrdn med beaktande av bestimmelserna i
hyresavtalet.

Artikel 9

1. Personer som, med stod av svenska lagar
och bestdmmelser, dr bemyndigade att uppritt-
halla ordningen skall inte ha ritt att ga in i
byggnader, lokaler och landomraden som an-
vinds av centrumet, om de inte har ombetts el-
ler fatt tillatelse av centrumets behdriga foretré-
dare, vilka i sddant fall skall ge dem det stod de
begir. Centrumets behoriga foretradare skall
dock antas ge sitt medgivande till tilltrdde vid
eldsvada eller annan nddsituation som kriaver
omedelbara skyddsatgirder.

2. De berorda svenska myndigheterna skall
bistd centrumet i fullgorandet av dess ansvar
enligt artikel 8. De far sdrskilt anmodas av
centrumet att vidta de atgérder som kan vara
nddvindiga for att aterstdlla sidkerheten och
ordningen i byggnader, lokaler och landomra-
den som centrumet anvinder. De svenska myn-
digheterna skall uppritthalla ordningen i
centrumets ndrmaste omgivning och besluta
om de ldmpligaste atgérderna for detta dnda-
mal.

Artikel 10

Sverige skall trygga fritt tilltrdde till byggna-
der, lokaler och landomrédden som centrumet
anvinder for alla personer som omfattas av det-
ta samforstandsavtal.

premises and land; the Centre shall by a pro-

cedure to be agreed, notify the Swedish

Authorities concerned, wherever possible no

less than one week in advance and shall give

the exact address of the place where such
business is to be conducted.

2. For the purpose of exercising the respon-
sibility incumbent on it by virtue of this Article,
the Centre shall take all such measures as it
deems necessary and shall, in particular, issue
internal rules. It may withhold access to its
buildings, premises and land from persons con-
sidered undesirable and have them evicted
therefrom, respecting the provisions of the
lease agreement.

Article 9

1. Persons empowered by Swedish laws and
regulations to maintain law and order shall not
be entitled to enter the buildings, premises and
land used by the Centre unless requested or au-
thorized by the authorities of the Centre, who
shall in such event give them the assistance
they require. However, the Centre’s authorities
shall be presumed to consent to access in the
event of a fire or other emergency warranting
immediate measures of protection.

2. The Swedish Authorities concerned shall
give assistance to the Centre for the exercise of
its responsibilities in accordance with Article 8.
They may in particular be called on by the
Centre to take such measures as may be needed
to restore security and order in the buildings,
premises and land used by it. The Swedish
Authorities shall preserve order in the immediate
vicinity of the Centre and shall decide on the
most appropriate means of doing so.

Article 10

Sweden shall secure freedom of access to
the buildings, premises and land used by the
Centre for all persons to whom this Memoran-
dum applies.



Artikel 11

1. Centrumet far utse sikerhetspersonal och
livvakter med behdrighet inom byggnader, lo-
kaler och landomraden som det anvinder.

2. Centrumets sikerhetspersonal som anvén-
der sikerhetsutrustning skall gora det i full
overensstimmelse med svensk lag.

Artikel 12

1. Centrumet och de berdrda svenska myn-
digheterna skall underritta varandra om alla
frédgor som avser sikerheten for personer och
for byggnader, lokaler och landomraden som
anvénds av centrumet. De skall sdrskilt medde-
la varandra namn och stillning for alla behori-
ga foretrddare som dr ansvariga for siker-
hetsfragor och for de behoriga foretrddare som
avses i artikel 9.1 och 9.2.

2. En samordningsgrupp bestidende av fore-
tridare for centrumet och de berdrda svenska
myndigheterna far inréttas som ett organ for in-
formationsutbyte; detta organs sakkunskap far
anlitas betriffande interna sikerhetsfragor.
Samordningsgruppen skall métas regelbundet
och pa begiran av endera parten.

TVISTLOSNING
Artikel 13

Tvister som kan uppsta mellan parterna om
tolkningen eller tilldimpningen av detta samfor-
standsavtal skall 16sas genom samrad mellan
parterna. Om fragan inte kan I6sas, far tvisten
hinskjutas till Europeiska gemenskapernas
domstol av endera parten.

SLUTBESTAMMELSE
Artikel 14

Detta samforstandsavtal tréider i kraft dagen
for det sista undertecknandet.

Vardera parten far sdga upp det nédr som helst
med tolv manaders skriftligt varsel till den
andra parten.

Upprittat i tva exemplar pa svenska och eng-
elska spraken, vilka bada texter &r lika giltiga.
héndelse av oenighet om tolkningen av tillimp-
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Article 11

1. The Centre may designate security staff
and bodyguards authorized within the build-
ings, premises and land used by it.

2. The Centre’s security staff using security
equipment shall do so in full compliance with
Swedish law.

Article 12

1. The Centre and the Swedish Authorities
concerned shall notify each other of all matters
relating to the security of persons and the
buildings, premises and land used by the
Centre. They shall, in particular, notify each
other of the name and status of any authority
responsible for security matters and of the
authorities referred to in Article 9.1 and 2.

2. A co-ordination group of representatives
of the Centre and the Swedish Authorities con-
cerned can be set up as a forum for the ex-
change of information; recourse may be had to
its expertise in internal security matters. It shall
meet at regular intervals and at the request of
either of the Parties.

DISPUTE SETTLEMENT
Article 13

Any dispute between the Parties regarding
the interpretation or application of this Memo-
randum shall be settled through consultations
between the Parties. In the event of failure to
settle the matter, the dispute may be referred to
the Court of Justice of the European Communi-
ties by either Party.

FINAL CLAUSE
Article 14

This Memorandum shall enter into force on
the day of the last signature.

Either Party can denounce it at any time with
twelve months notice by means of written
notification to the other Party.

Done in two copies in the English and Swedish

languages, both texts being equally authentic.
In case of a dispute over the interpretation of

7
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ningen av detta avtal skall den engelska versio-
nen ha foretrade.

Stockholm den 14 december 2005

For Sveriges regering:
Morgan Johansson
Folkhilso- och socialtjénstminister

Stockholm den 14 december 2005

For Europeiska centrumet for forebyggande
och kontroll av sjukdomar:
Marc Sprenger

Styrelsens ordforande

the application of this Agreement the English
language version shall prevail.

Stockholm 14 December 2005

For the Government of Sweden
Mr Morgan Johansson
Minister for Public Health and Social services

Stockholm 14 December 2005

For the European Centre for Disease
Prevention and Control

Dr Marc Sprenger

The Chair of the Management Board



Bilaga 1 till samforstandsavtalet mellan
Sveriges regering och Europeiska
centrumet for forebyggande och kon-
troll av sjukdomar

I enlighet med artikel 8 i detta samforstands-
avtal skall med termerna “byggnader, lokaler
och landomraden som anvinds av centrumet”
forstds egendom som for nirvarande anvinds
av centrumet enligt nedanstaende specifikation.

ECDC, Tomtebodaskolan
171 83 STOCKHOLM
Sverige

Besoksadress: Tomtebodavégen 11A, Solna
Tfn: +46 8 30 00 56
Fax: +46 8 30 00 57
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Annex 1 to the Memorandum of
Understanding between the Govern-
ment of Sweden and the European
Centre for Disease Prevention and Con-
trol

In accordance with Article 8 of this Memo-
randum “Buildings, premises and land used by
the Centre” means the property presently used
by the Centre specified below.

ECDC, Tomtebodaskolan
SE-171 83 STOCKHOLM
Sweden

Visitors address: Tomtebodavigen 11A, Solna

Phone: (+46-8) 30 00 56
Fax: (+46-8) 30 00 57

Edita Norstedts Tryckeri, Stockholm 2006



